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В статье исследуются синтаксические особенности речи главного героя американского вестерна. Исследование 

раскрывает основные принципы кодификации информации и её восприятия читателем. В результате лингвистического 

анализа сделан вывод о существовании корреляций между синтаксической структурой высказывания и его положи-

тельным восприятием у читателя. 
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Соотносясь с человеческой ментальностью во всех её проявлениях, язык отражает не только 

информативно-логический, но и морально-этический аспекты человеческой деятельности. В фокусе 

настоящего исследования — репрезентация авторской модели нравственного идеала посредством 

синтаксиса художественной речи главного положительного героя. 

Актуальность работы связана с необходимостью поисков методики эффективного воздействия на 

ментальность собеседника путём создания у него позитивного имиджа говорящего. Это отвечает 

потребностям не только теоретической, но и прикладной лингвистики. Известные американские 

исследователи принципов речевого убеждения Алан Пиз и Алан Гарнер указывают, что «сформулировать и 

ясно выразить свою мысль, убедить собеседника в своей правоте — это целое искусство» [10, с. 3]. Особое 

значение выявления лингвистических средств эффективного речевого воздействия мотивировало появление 

соответствующих исследований у нас в стране и за рубежом (работы Д. Дж. Лиллекера [6], Д. Льюиса [24], 

Е. А. Селивановой [13], И. А. Стернина [15], В. П. Шейнова [19]). Отдавая должное проделанным в этом 

направлении исследованиям, отметим, что синтаксический аспект данной проблемы до сих пор 

практически не рассматривался. 

Объектом нашего исследования выступает репрезентация авторского концепта позитивности в речи 

главного героя англоязычного романа. Предметом — синтаксические характеристики его речи. Основная 

цель исследования заключается в установлении корреляций между позитивным логико-эмоциональным 

восприятием главного героя читателем и моделированием синтаксических конструкций речи 

художественных персонажей. Поставленная цель мотивирует задачи исследования: исходя из 

общечеловеческих моральных ценностей, установить основные параметры «положительности» персонажа; 

выделить наиболее типичные синтаксические конструкции его речевого портрета; определить 

лингвистические закономерности репрезентации тех или иных моральных качеств в речи персонажей. 

Материалом исследования послужили 3500 речевых образцов, отобранных способом сплошной выборки 

из речи главного героя оригинального американского вестерна. Обращение к этому жанру объясняется его 

известной прямолинейностью в плане противостояния добра и зла. Чёткое авторское размежевание 

«плохих» и «хороших» парней создаёт, на наш взгляд, идеальную модель для изучения особенностей их 

речи в аспекте позитивного и негативного восприятия этих персонажей читателем. Рассмотрим жанровые 

особенности вестерна и специфику его ментального воздействия на аудиторию. 

Проблема речевого убеждения первостепенна во всех сферах современной жизни. В этом плане 

огромную роль играет создание и передача определённого имиджа посредством речевой коммуникации. 

Вестерн — один из старейших жанров американской национальной художественной литературы. Этот жанр 

сыграл значительную роль не только в истории всей американской культуры, но не утратил своего значения 

и теперь. В литературоведении долгое время существовало представление о вестерне с его бесконечными 

драками, погонями и перестрелками как о сугубо развлекательном жанре, явлении исключительно 

«массовой культуры». Но нельзя не замечать, что и в настоящее время этот жанр пользуется спросом у 

читателей. К вестерну обращались и обращаются многие талантливые режиссеры, которые, отказываясь от 

традиционных штампов, стремятся использовать этот классический жанр для решения поставленных перед 

обществом серьёзных и важных проблем. Было бы неправильно недооценивать вестерн, относя его к 

развлекательной, третьесортной продукции. «Эти легенды, — пишет У. Баркер об устоявшемся круге 

образов вестерна, — обладают большими познавательными функциями, особенно по отношению к детям, и 

они отнюдь не подразумевают совершенно пассивное, ре- 
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грессивное и бесцельное развлечение» [20, с. 272]. Ф. Эмери и Д. Мартин, авторы книги «Психологический 

эффект вестерна», доказывают, что восприятие вестерна основано на отождествлении публики с главным 

героем и служит формой разрешения коллективных комплексов [21, с. 18]. 

Ф. Френч в своей работе «Вестерны» перечисляет следующие типы вестерна: эпический вестерн, вестерн 

для взрослых, сатирический вестерн, социологический, реалистический, психологический, аллегорический 

вестерн, антивестерн, спагетти-вестерн [22]. Другая классификация вестерна, которую мы находим у И. 

Джарви, содержит следующие пять категорий вестерна: 1) рассказы о «пионерах»; 2) открытие границ; 3) 

приход закона; 4) закон в действии; 5) психологический вестерн. Всё это свидетельствует о развитии этого 

жанра, о появлении всё новых и новых его разновидностей [23, с. 173]. 

Говоря об истоках психологического воздействия вестерна на читателя, необходимо обратиться к истории 

создания этого жанра. Американский континент, заселённый европейцами в исторически короткий срок, 

лишён овеянного легендами героического прошлого. Его эпос создавался и развивался вместе с историей 

очень молодой страны с очень рано сложившимися традициями демократии, с одной стороны, и прагматизма 

— с другой. По словам А. Вазена, «вестерн родился из соединения мифологии с определённым средством 

выражения» [1, с. 152]. Воспевание дикого Запада — одна из немногих романтических страниц американской 

истории, которой нужен был и свой исторический миф, и свой идеальный герой. Отсюда и сам главный 

персонаж, «ковбой», приобретает черты романтического героя и становится воплощением авторского и 

читательского идеала настоящего мужчины. Проанализируем, какие именно особенности речи главного героя 

вестерна делают его настолько привлекательным и положительно воспринимаемым в глазах читателя. 

В целом, коммуникативный вклад в диалог главного героя невелик (по данным нашего исследования, он не 

превышает 25 % всех диалогических высказываний в романе). На этот факт обращают внимание и сами 

авторы-создатели вестерна. Например, С. Пейн так характеризует героя романа: «Для ковбоя нет работы» (No 

Job for a Cowboy): Dick had never been a great talker (S. Payne). Д. Дэвис также описывает Рио Кида как человека, 

говорящего меньше, чем его ружьё: Не spoke less than his gun (D. Davis). И тем не менее, речь «хороших» 

ковбоев однозначно положительно интерпретируется как их собеседниками в художественном диалоге, так и 

читателями. 

Информация, которой обмениваются коммуниканты, определённым образом закодирована и закреплена за 

предложениями как продуктом человеческого сознания, отображающем на вербальном уровне представления 

коммуникантов о тех или иных нравственных ценностях. Эти ценности категоризируются в специфических 

синтаксических построениях. Индивидуальная речь персонажа, помимо отражения его определённого 

социального статуса, признаков возрастной и гендерной группы, непременно являет собой воплощение того 

или иного нравственного стереотипа. Отсюда и в речи положительного героя объективируются черты 

положительности в восприятии его автором и читателем. 

В своём исследовании мы исходим из посылки о том, что речь персонажа психологически, морально и 

социально детерминирована, что, в свою очередь, находит отражение в наборе конкретных знаковых моделей 

предложений. 

Мы разделяем точку зрения, в соответствии с которой структурная классификация предложений основана 

на количестве представленных предикатных центров (аналогичной точки зрения придерживаются М. Я. Блох 

[2, с. 99], А. К. Корсаков, И. Б. Морозова [9, с. 32], Г. Г. Почепцов и др.). В соответствии с этим выделяют 

простые, сложные и осложнённые предложения (соответственно монопредикативные, полипредикативные 

единицы и единицы с глубинной структурой предикации). Под простым предложением мы понимаем всякий 

изолированный речевой отрезок, высказанный с целью коммуникации с определённой интонацией и представ-

ляющий собой одну структуру предикации либо одну непредикатную (в плане подлежащно- сказуемостного 

ядра) конструкцию [9, с. 30]. 

К сложным предложениям мы относим конструкции с двумя или более структурами предикации (вслед за 

М. Я. Блохом [2, с. 102], В. И. Карабаном [4, с. 3], Г. М. Хашимовым [17, с. 15] и др.). 

Проблема осложнённого предложения нашла отражение в работах Г. А. Золотовой [3, с. 100—102], Л. Г. 

Мацько, О. М. Мацько и О. М. Сидоренко [7, с. 278—279], И. П. Распопова и А. М. Ломова [12], H. Н. 

Снегирёвой [14, с. 42], А. Ф. Прияткиной [11], Э. И. Кудриковой [5], И. Харитонова [16] и др. А. Швец 

анализирует понятие осложнённости как таковой [18]. Дж. Ричардс [26, с. 69] и Д. Кристалл [25, с. 276] 

анализируют осложнённые предложения вместе со сложными. Базируясь на смыслообразующей роли в 

предложении структуры предикации, мы находим возможным придерживаться в этом вопросе точки зрения И. 

Б. Морозовой, утверждающей, что «осложнённые предложения — это предложения, где на уровне глубинной 

структуры скрыта вторичная структура предикации, что делает подобные конструкции 
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семантически и структурно близкими к сложным предложениям» [8, с. 360], и включающей в эту группу 

предложения с распространёнными вводными конструкциями, координированными членами предложения, 

герундиальными, партиципиальными и инфинитивными оборотами. 

В процессе изучения речи положительных героев вестерна нами установлено, что простые предложения 

составляют в ней более половины всего корпуса высказываний (около 65 %). Например: 

1.  In f a c t ,  y o u  k i l l e d  a  f e w  y o u r s e l f  (W. C. Tuttle). — В предложении представлен один 

предикатный центр. Вводный компонент in fact не является распространённым, не обладает глубинной 

структурой предикации, а потому не принимается во внимание при анализе предложения по принципу 

сложности. Его выделение на письме запятой никоим образом не свидетельствует о дополнительной 

синтаксической нагрузке, а является данью пунктуационной традиции английского языка, где знаки 

препинания могут показывать логическое ударение [27, с. 182]. 

2.  «We d i d n ’ t  t a l k  a b o u t  t w o  t r i e s , »  Barry observed (B. Haning). — Реплика Барри репрезентирует 

одно подлежащно-сказуемостное ядро. 

3.  My v i e w s  a r e n ’ t  i m p o r t a n t , —he said.—I d o n ’ t  b e l o n g  (M. Brand). — Обе реплики ковбоя 

являются простыми предложениями, где первое — распространённое за счёт атрибутива т у ,  а второе — 

нераспространённое. 

Заметим, что общее количество простых предложений в художественном диалоге, по данным И. В. 

Морозовой, не превышает 56,5 %  [9, с. 85—86]. 

Сложных предложений в речи ковбоев мы насчитали 21,3 % от общего количества зафиксированных 

синтаксических конструкций, осложнённых — 13,7 %. Проанализируем следующие предложения: 

1.  “ Н е  k e p t  a n  e y e  o n  t h e m ,  b u t  t h e y  d i d n ’ t  w a n d e r  a r o u n d ,  a n d  m a d e  n o  t r o u b l e ,  

s o  R e d  l e f t  t h e m  a l o n e ”  (L. L’Amour). — Предложение содержит несколько предикатных центров. 

2.  “ I ’ l l  h o l d  h i s  h e a d  w h i l e  y o u  g e t  on,” suggested Barry, turning his mild eyes upon Strann again (B. 

Haning). — В выделенном предложении два подлежащно-сказуемостных ядра. 

3.  “Не (Тот) is a g o o d  m a n ,  a n d  h e  k n o w s  w h a t  h e  w a n t s ,  b u t  h e  h a s n ’ t  f o r c e  e n o u g h  t o  

m a k e  i t  s t i c k ”  (D. Davis).—Предложение полипредикатно. 

Рассмотрим примеры осложнённых предложений. 

1.  “Oh, hell,” smiled Strann with a large and careless gesture, “I’ll ride him, all right. ” 

“ T h e n  I  w o u l d  l e t  y o u  t a k e  h i m  f o r  n o t h i n g c o n c l u d e d  Barry (B. Haning). — В реплике Барри 

присутствует сложное дополнение (Complex Object) с инфинитивом. Данная конструкция может быть 

трансформирована в предложение с отдельной структурой предикации, а значит, всё предложение является 

синтаксически осложнённым. 

2.  “ G i v e  t h i s  m a n  s o m e  s h e l l s ,  a  r i f l e ,  a  c a n t e e n  a n d  t w o  d a y s ’  g r u b  — s k i m p y  

r a t i o n s ”  (M. Brand). — Цепочка однородных членов обусловливает наличие осложнения структуры и 

семантики предложения. 

3.  “ T h e r e ’ s  n o t  m u c h  c h a n c e  o f  a n y b o d y  b e i n g  o u t  t o n i g h t . B u t  I  can’t gamble on that” (W. 

C. Tuttle). — В первом предложении приведённой реплики имеется сложное определение, выраженное 

герундиальным комплексом, что свидетельствует о вторичной, скрытой глубинной структуре предикации. 

Отметим, что положительные герои вестерна отдают предпочтение неэллиптическим речевым 

конструкциям, а это не допускает неоднозначного её восприятия. Например: I can read your mind. I can trail you 

anywhere (W. C. Tuttle). Your folks will all be back in their homes by night (B. Haning). 

И. Б. Морозова указывает, что «формирование концепта простого предложения является главным в 

восприятии и передаче информации» [9, с. 324]. Так, положительный герой вестерна воспринимается 

положительно, в том числе, и потому, что понятен читателю. Его взгляды прозрачны и ясны, они 

высказываются кратко и определённо. 

Исходя из принятой в психологии теории восприятия, а также в соответствии с известным законом физики, 

согласно которому угол падения равен углу отражения, можно с достаточной достоверностью утверждать, что 

простота восприятия информации соответствует простоте её подачи. Проделанное исследование позволяет 

заключить, что положительное восприятие читателем информации в большей степени достигается путём 

кодирования её в синтаксически простые, неэллиптические построения, которые интерпретируются чётко и 

однозначно. Следовательно, репрезентация общечеловеческих моральных ценностей в речи главного героя 

закономерно отражается в конструктивной простоте его высказываний. 
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О. О. Пожарицька 

КАТЕГОРИЗАЦІЯ ЗАГАЛЬНОЛЮДСЬКИХ МОРАЛЬНИХ ЦІННОСТЕЙ У МОВЛЕННІ ГОЛОВНОГО ГЕРОЯ  

(на матеріалі американського вестерну) 

 

У статті розглядаються синтаксичні особливості мовлення головного героя американського вестерну. Дослідження 

розкриває основні принципи кодифікації інформації та її сприйняття читачем. У результаті лінгвістичного аналізу зроблено 

висновок про існування кореляції між синтаксичною структурою висловлення та його позитивним сприйняттям у читача.  

Ключові слова: просте речення, нееліптичне речення, мовленнєва модель, кодифікація інформації, американський вестерн.  

О. A. Pozharytska 

CATEGORISATION OF HUMAN MORAL VALUES IN THE MAIN CHARACTER’S SPEECH SYNTAX 

 (on the material of the American western) 

 
The article focuses on the research of syntactic peculiarities of the main character’s speech in the American western. The 

research reveals the basic principles of information codification and its perception by the reader. In the result of linguist ic analysis a 

conclusion is made about there existing correlations between the syntactic structure of the utterance and its positive interpretation by 

the reader. 

Key words: simple sentence, non-elliptical sentence, speech model, information codification, American western.  
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